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* Postup konzultace
*** Postup souhlasu

***I Řádný legislativní postup (první čtení)
***II Řádný legislativní postup (druhé čtení)

***III Řádný legislativní postup (třetí čtení)

(Druh postupu závisí na právním základu navrženém v návrhu aktu.)

Pozměňovací návrhy k návrhu aktu

Pozměňovací návrhy Parlamentu předložené ve dvou sloupcích

Vypuštění textu je označeno tučnou kurzivou v levém sloupci. Nahrazení je 
označeno tučnou kurzivou v obou sloupcích. Nový text je označen tučnou 
kurzivou v pravém sloupci.

První a druhý řádek záhlaví každého pozměňovacího návrhu označují 
příslušnou část projednávaného návrhu aktu. Pokud se pozměňovací návrh 
týká existujícího aktu, který má být návrhem aktu pozměněn, je v záhlaví 
mimo to na třetím řádku uveden existující akt a na čtvrtém řádku ustanovení 
existujícího aktu, kterého se pozměňovací návrh týká.

Pozměňovací návrhy Parlamentu v podobě konsolidovaného textu

Nové části textu jsou označeny tučnou kurzivou. Vypuštěné části textu jsou 
označeny symbolem ▌nebo přeškrtnuty. Nahrazení se vyznačují tak, že nový 
text se označí tučnou kurzivou a nahrazený text se vymaže nebo přeškrtne. 
Výjimečně se neoznačují změny výlučně technické povahy, které provedly 
příslušné útvary za účelem vypracování konečného znění.
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

o návrhu nařízení Evropského parlamentu a Rady o neodvolatelnosti vypořádání, 
o zrušení směrnice 98/26/ES a o změně směrnice 2002/47/ES o dohodách o finančním 
zajištění
(COM(2025)0941 – C10-0329/2025 – 2025/0381(COD))

(Řádný legislativní postup: první čtení)

Evropský parlament,

– s ohledem na návrh Komise předložený Evropskému parlamentu a Radě 
(COM(2025)0941),

– s ohledem na čl. 294 odst. 2 a článek 114 Smlouvy o fungování Evropské unie, 
v souladu s nimiž Komise předložila svůj návrh Parlamentu (C10-0329/2025),

– s ohledem na čl. 294 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie,

– s ohledem na odůvodněné stanovisko předložené Poslaneckou sněmovnou Parlamentu 
České republiky v rámci protokolu č. 2 o používání zásad subsidiarity a proporcionality 
uvádějící, že návrh legislativního aktu není v souladu se zásadou subsidiarity,

– s ohledem na stanovisko Evropské centrální banky ze dne 9. dubna 20261,

– s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru ze dne 18. 
března 20262,

– s ohledem na článek 60 jednacího řádu,

– s ohledem na zprávu Hospodářského a měnového výboru (A10-0000/2026),

1. přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení;

2. vyzývá Komisi, aby věc znovu postoupila Parlamentu, jestliže svůj návrh nahradí jiným 
textem, podstatně jej změní nebo má v úmyslu jej podstatně změnit;

3. pověřuje svou předsedkyni, aby předala postoj Parlamentu Radě, Komisi, jakož 
i vnitrostátním parlamentům.

Pozměňovací návrh 1

Návrh nařízení

1Úř. věst. C/2026/2837, 28.5.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2837/oj.
2 Dosud nezveřejněné v Úředním věstníku.

http://data.europa.eu/eli/C/2026/2837/oj
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Čl. 2 – odst. 1 – bod 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a) „neodvolatelným vypořádáním“ 
úplné splnění závazků stran transakce 
bezpodmínečným a neodvolatelným 
způsobem, jak je stanoveno společnými 
pravidly a standardizovanými postupy, 
které musí každý určený systém dodržovat, 
jak je blíže uvedeno v článku 21.

Or. en

Pozměňovací návrh 2

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5) „systémem vypořádání obchodů 
s cennými papíry“ systém, jehož činnost 
spočívá ve vypořádání převodních 
příkazů;

5) „systémem vypořádání obchodů 
s cennými papíry“ systém, jehož činnost 
spočívá ve vypořádání ve smyslu definice 
uvedené v čl. 2 odst. 1 bodě 7 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
909/2014;

Or. en

Pozměňovací návrh 3

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 15 – písm. a – bod vii

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

vii) jiný subjekt než subjekty uvedené 
v bodech i) až vi);

vii) jiný subjekt než subjekty uvedené 
v bodech i) až vi), který je povolen podle 
pravidel daného určeného systému;

Or. en
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Pozměňovací návrh 4

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 15 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) v případě registrovaných systémů 
každý člen, který má oprávnění podle 
pravidel daného registrovaného systému;

b) v případě registrovaných systémů 
každý subjekt, který má oprávnění podle 
pravidel daného registrovaného systému;

Or. en

Pozměňovací návrh 5

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 20 – písm. a

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

a) pokyn účastníka, aby určitá částka 
finančních prostředků byla dána 
k dispozici příjemci nebo členovi, který 
vede k převzetí nebo plnění platební 
povinnosti vymezené pravidly systému;

a) pokyn účastníka, aby určitá částka 
finančních prostředků nebo pokyn byly 
dány k dispozici příjemci nebo členovi, 
který vede k převzetí nebo plnění platební 
povinnosti vymezené pravidly systému;

Or. en

Pozměňovací návrh 6

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 22

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

22) „účetním záznamem“ elektronický 
záznam, který dokládá jakékoli připsání 
nebo odepsání prostředků nebo jiné změny 
provedené v takovém elektronickém 
záznamu, přičemž elektronický záznam 
a jakékoli jeho změny mohou být 
provedeny pomocí technologie 
distribuovaného registru;

22) „účetním záznamem“ elektronický 
záznam, který dokládá jakékoli připsání 
nebo odepsání prostředků nebo jiné změny 
provedené v takovém elektronickém 
záznamu, přičemž elektronický záznam 
může být proveden pomocí technologie 
distribuovaného registru;

Or. en
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Pozměňovací návrh 7

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 1 – bod 27

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

27) „zajištěním“ (kolaterálem) veškerá 
realizovatelná aktiva, mimo jiné finanční 
nástroje a peněžní prostředky, včetně těch, 
které byly vydány nebo zaznamenány 
pomocí technologie distribuovaného 
registru, a to i v tokenizované podobě, 
a finanční zajištění uvedené v čl. 1 odst. 4 
písm. a) směrnice 2002/47/ES, poskytnutá 
jako zástava, dohoda o převodu 
vlastnického práva, dohoda o zpětném 
odkupu nebo podobná dohoda anebo jako 
jiné zajištění za účelem zajištění práv 
a závazků případně vznikajících 
v souvislosti se systémem nebo ve vztahu 
k němu, anebo realizovatelná aktiva 
poskytnutá centrálními bankami členských 
států nebo Evropskou centrální bankou;

27) „zajištěním“ (kolaterálem) 
a „kolaterálním zajištěním“ veškerá 
realizovatelná aktiva, mimo jiné finanční 
nástroje a peněžní prostředky, včetně těch, 
které byly vydány nebo zaznamenány 
pomocí technologie distribuovaného 
registru, a to i v tokenizované podobě, 
a finanční zajištění uvedené v čl. 1 odst. 4 
písm. a) směrnice 2002/47/ES, poskytnutá 
jako zástava, dohoda o převodu 
vlastnického práva, dohoda o zpětném 
odkupu nebo podobná dohoda anebo jako 
jiné zajištění za účelem zajištění práv 
a závazků případně vznikajících 
v souvislosti se systémem nebo ve vztahu 
k němu, anebo realizovatelná aktiva 
poskytnutá centrálními bankami členských 
států nebo Evropskou centrální bankou, 
včetně jakéhokoliv fondu pro riziko 
selhání v držení ústřední protistrany 
povolené podle článku 14 nařízení (EU) č. 
648/2012 v souladu s článkem 42 
uvedeného nařízení a marží uvedených 
v článku 41 téhož nařízení a jakéhokoliv 
srovnatelného fondu pro riziko selhání 
v držení ústřední protistrany ze třetí země 
nebo marží poskytovaných takovéto 
protistraně;

Or. en

Pozměňovací návrh 8

Návrh nařízení
Čl. 2 – odst. 2 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh
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b) definice účastníka stanovená v odst. 
1 bodě 15 za účelem doplnění fyzických 
nebo právnických osob na základě 
zkušeností z případů, kdy je těmto osobám 
umožněna účast v systému vypořádání 
DLT, na který se vztahuje nařízení (EU) 
2022/858.

b) definice účastníka stanovená v odst. 
1 bodě 15 a definice nepřímého účastníka 
stanovená v odst. 1 bodě 17 za účelem 
doplnění fyzických nebo právnických osob 
na základě zkušeností z případů, kdy je 
těmto osobám umožněna účast v systému 
vypořádání DLT, na který se vztahuje 
nařízení (EU) 2022/858.

Or. en

Pozměňovací návrh 9

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – písm. j

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

j) provozovatel systému je právně 
odpovědný za provoz systému, včetně 
všech vazeb na jiné systémy a vztahu 
k třetím osobám a orgánům;

j) společná pravidla 
a standardizované postupy systému jasně 
stanoví , jakou odpovědnost má 
provozovatel systému, nebo v případě, že 
je provozovatelem systému více subjektů, 
každý z těchto subjektů podle těchto 
pravidel a postupů vůči účastníkům 
v souvislosti s provozem systému;

Or. en

Pozměňovací návrh 10

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – písm. l

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

l) pokud provozovatel systému 
sestává ze sítě uzlů, které fungují v rámci 
společného řízení a dohledu, společná 
pravidla a standardizované postupy 
systému zajišťují, že za provoz systému je 
právně odpovědný jeden podnik;

l) je-li provozovatelem systému více 
než jeden subjekt, v žádosti se uvede, který 
subjekt nebo které subjekty 
jsou odpovědné za plnění povinností podle 
článku 8, a určí se jeden z těchto subjektů 
jako právní zástupce, který bude jménem 
všech těchto subjektů přijímat sdělení od 
určujícího orgánu v souvislosti 
s provozem systému;
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Or. en

Pozměňovací návrh 11

Návrh nařízení
Čl. 5 – odst. 1 – písm. m

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

m) je-li provozovatelem systému 
konsorcium subjektů, jsou za provoz 
systému právně odpovědné všechny 
subjekty společně a nerozdílně.

vypouští se

Or. en

Pozměňovací návrh 12

Návrh nařízení
Čl. 14 – odst. 1 – písm. d

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

d) systém ve svých společných 
pravidlech a standardizovaných postupech 
jasně vymezuje všechny následující 
okamžiky:

vypouští se

i) okamžik zadání převodního příkazu do 
systému uvedený v čl. 18 odst. 1;
ii) okamžik neodvolatelnosti převodního 
příkazu zadaného do systému uvedený 
v čl. 20 odst. 1;
iii) okamžik neodvolatelného vypořádání 
převodního příkazu zadaného do systému 
uvedený v čl. 21 odst. 1;

Or. en

Pozměňovací návrh 13

Návrh nařízení
Čl. 16 – odst. 1 – písm. b
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) provozovatel systému třetí země 
nebo případně systém, který provozuje, již 
nesplňuje podmínky stanovené v článku 
14;

b) provozovatel systému třetí země 
nebo případně systém, který provozuje, již 
nesplňuje podmínky stanovené v článku 14 
a provozovatel systému nepřijal ve 
stanovené lhůtě nápravná opatření 
požadovaná určujícím orgánem;

Or. en

Pozměňovací návrh 14

Návrh nařízení
Čl. 19 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Po zahájení úpadkového řízení 
proti účastníkovi nebo provozovateli 
interoperabilního systému může použít 
příslušný zúčtovatel jménem a na účet 
úpadce za účelem splnění jeho závazků 
souvisejících s účastí v systému nebo 
interoperabilním systému, které vznikly 
před zahájením úpadkového řízení: 
a) finanční prostředky a finanční nástroje 
dostupné na účtu pro vypořádání úpadce; 
b) úvěrové linky otevřené ve prospěch 
úpadce na základě stávající záruky 
a určené k uspokojení povinností tohoto 
subjektu vůči systému. 

Or. en

Pozměňovací návrh 15

Návrh nařízení
Čl. 20 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Orgány ESMA a EBA vypracují do 
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[OP vložit datum = 12 měsíců od data 
vstupu tohoto nařízení v platnost] návrhy 
regulačních technických norem, které 
upřesní, jak má určený systém stanovit 
okamžik, kdy účastník nebo třetí strana již 
nemůže ve svém systému odvolat převodní 
příkaz pro účely odstavce 1. 
Komise je zmocněna přijímat akty 
v přenesené pravomoci za účelem 
doplnění tohoto nařízení přijetím 
regulačních technických norem 
uvedených v prvním pododstavci 
v souladu s články 10 až 14 nařízení (EU) 
č. 1095/2010.

Or. en

Pozměňovací návrh 16

Návrh nařízení
Čl. 20 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. V případě interoperabilních 
systémů stanoví okamžik neodvolatelnosti 
každý systém ve svých vlastních 
společných pravidlech 
a standardizovaných postupech, přičemž 
v co největší míře zajistí koordinaci 
společných pravidel a standardizovaných 
postupů všech dotčených interoperabilních 
systémů. Není-li ve společných pravidlech 
a standardizovaných postupech všech 
systémů, které jsou stranou dohody 
o interoperabilitě, výslovně stanoveno 
jinak, nejsou pravidla jednoho systému 
týkající se okamžiku neodvolatelnosti 
dotčena pravidly ostatních systémů, 
s nimiž je tento systém interoperabilní.

2. V případě interoperabilních 
systémů stanoví okamžik neodvolatelnosti 
každý systém na základě 
standardizovaných definic a postupů 
platných v celé Unii v souladu 
s regulačními technickými normami 
uvedenými v odstavci 1a, přičemž zajistí 
koordinaci společných pravidel 
a standardizovaných postupů všech 
dotčených interoperabilních systémů.

Or. en

Pozměňovací návrh 17
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Návrh nařízení
Čl. 21 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a. Do [OP vložit datum = 12 měsíců 
od data vstupu tohoto nařízení v platnost] 
vypracují orgány ESMA a EBA návrhy 
regulačních technických norem týkajících 
se společných pravidel 
a standardizovaných postupů pro určení 
okamžiku neodvolatelného vypořádání 
pro účely odstavce 1.
Komise je zmocněna přijímat akty 
v přenesené pravomoci za účelem 
doplnění tohoto nařízení přijetím 
regulačních technických norem 
uvedených v prvním pododstavci 
v souladu s články 10 až 14 nařízení (EU) 
č. 1093/2010.

Or. en

Pozměňovací návrh 18

Návrh nařízení
Čl. 21 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. V případě interoperabilních 
systémů si okamžik neodvolatelného 
vypořádání určí každý systém ve svých 
vlastních společných pravidlech 
a standardizovaných postupech. Každý 
provozovatel systému v co největší míře 
zajistí, aby pravidla všech dotčených 
interoperabilních systémů byla 
koordinována. Není-li ve společných 
pravidlech a standardizovaných postupech 
všech systémů, které jsou stranou dohody 
o interoperabilitě, výslovně stanoveno 
jinak, nejsou společná pravidla 
a standardizované postupy jednoho 
systému týkající se okamžiku 
neodvolatelného vypořádání dotčena 
společnými pravidly a standardizovanými 

2. V případě interoperabilních 
systémů si okamžik neodvolatelného 
vypořádání určí každý systém ve svých 
vlastních společných pravidlech 
a standardizovaných postupech, které byly 
zavedeny v souladu s regulačními 
technickými normami uvedenými 
v odstavci 1a. Každý provozovatel systému 
zajistí, aby pravidla všech dotčených 
interoperabilních systémů byla 
koordinována.
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postupy ostatních systémů, s nimiž je tento 
systém interoperabilní.

Or. en

Pozměňovací návrh 19

Návrh nařízení
Čl. 21 – odst. 3 – pododstavec 1 – písm. c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

c) okamžiku uvedeného v čl. 20 odst. 
1, kdy převodní příkaz, který byl zadán do 
určeného systému, již nelze odvolat;

vypouští se

Or. en

Pozměňovací návrh 20

Návrh nařízení
Čl. 21 – odst. 3 – pododstavec 1 – písm. e

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

e) okamžiku neodvolatelného 
vypořádání podle odstavce 1;

vypouští se

Or. en

Pozměňovací návrh 21

Návrh nařízení
Čl. 21 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

c) okamžiku uvedeného v čl. 20 odst. 
1, kdy převodní příkaz, který byl zadán do 
určeného systému, již nelze odvolat;

vypouští se

Or. en
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Pozměňovací návrh 22

Návrh nařízení
Čl. 21 – odst. 4 – pododstavec 1 – písm. e

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

e) okamžiku neodvolatelného 
vypořádání podle odstavce 1;

vypouští se

Or. en

Pozměňovací návrh 23

Návrh nařízení
Čl. 22 – odst. 2 – pododstavec 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Je-li účastník, na něhož se rozhodnutí 
vztahuje, účastníkem v určeném systému, 
příslušný orgán uvedený v prvním 
pododstavci o tom neprodleně informuje 
určující orgán, pokud se jedná o jiný 
orgán. Určující orgán neprodleně 
informuje provozovatele určeného 
systému.

Or. en

Pozměňovací návrh 24

Návrh nařízení
Čl. 22 – odst. 2 – pododstavec 1 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Je-li účastník, na něhož se rozhodnutí 
vztahuje, účastníkem registrovaného 
systému a je usazen v členském státě, 
v němž je tento systém registrován, 
příslušný orgán uvedený v prvním 
pododstavci o tom neprodleně informuje 
registrační orgán, pokud se jedná o jiný 
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orgán. Registrační orgán v daném 
členském státě neprodleně informuje 
provozovatele registrovaného systému.

Or. en

Pozměňovací návrh 25

Návrh nařízení
Čl. 25 – odst. 1 – pododstavec 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Zajištění může být realizováno 
k uspokojení těchto práv.

Zajištění může být realizováno 
k uspokojení těchto práv, a to mimo jiné 
zadržením zajištění a uplatněním práva na 
prodej nebo jinými donucovacími 
opatřeními v souladu s platnými právními 
předpisy.

Or. en

Pozměňovací návrh 26

Návrh nařízení
Čl. 25 – odst. 2 – pododstavec 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Pro účely prvního pododstavce se místem, 
kde se registr, účet nebo centralizovaná 
evidence, které jsou vedeny u právnické 
osoby, nachází, rozumí členský stát, 
v němž má uvedená právnická osoba sídlo.

Pro účely prvního pododstavce se místem, 
kde se registr, účet nebo centralizovaná 
evidence, které jsou vedeny u pobočky 
nebo kanceláře v členském státu 
právnické osoby, nachází, rozumí členský 
stát, v němž se nachází uvedená pobočka 
nebo kancelář.

Or. en

Pozměňovací návrh 27

Návrh nařízení
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Čl. 25 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Pokud není možné určit místo, kde 
se registr, účet nebo systém centralizované 
evidence podle odstavce 2 nachází, řídí se 
určení práv účastníků, provozovatelů 
systému, centrální banky členského státu 
nebo Evropské centrální banky a práv 
zmocněnce, zástupce nebo třetí osoby 
jednající jejich jménem ve vztahu 
k finančním nástrojům poskytnutým jako 
zajištění právem, kterým se řídí systém 
nebo dohoda o interoperabilitě podle 
odstavce 1.

3. Pokud není možné určit místo, kde 
se registr, účet nebo systém centralizované 
evidence podle odstavce 2 nachází, řídí se 
určení práv účastníků, provozovatelů 
systému, centrální banky členského státu 
nebo Evropské centrální banky a práv 
zmocněnce, zástupce nebo třetí osoby 
jednající jejich jménem ve vztahu 
k finančním nástrojům poskytnutým jako 
zajištění právem, kterým se řídí systém 
nebo dohoda o interoperabilitě podle 
odstavce 1, nebo právem, který se řídí 
dohoda, podle které se poskytuje zajištění 
centrální bance nebo případně Evropské 
centrální bance.

Or. en

Pozměňovací návrh 28

Návrh nařízení
Čl. 28 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Odchylně od článku 3 zůstává 
systém určený podle směrnice 98/26/ES 
před [Úřad pro publikace: vložte datum = 
vstup tohoto nařízení v platnost] i nadále 
určen pro účely tohoto nařízení, dokud 
nebude určen znovu podle uvedeného 
článku nebo do [Úřad pro publikace: 
vložte datum = 5 let po vstupu tohoto 
nařízení v platnost], podle toho, co nastane 
dříve. Mezitím nadále platí právní 
předpisy týkající se určování systémů 
daného členského státu.

1. Odchylně od článku 3 se systém 
určený podle směrnice 98/26/ES před 
[dnem vstupu tohoto nařízení v platnost], 
považuje za určený pro účely tohoto 
nařízení:

a) dokud nebude systém určen znovu podle 
uvedeného článku nebo do 5 let po vstupu 
tohoto nařízení v platnost, podle toho, co 
nastane dříve, nebo
b) pokud provozovatel systému podá 
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žádost o určení daného systému podle 
článku 3 do [5 let od vstupu tohoto 
nařízení v platnost] a tato žádost k tomuto 
datu ještě nebude vyřízena, a to až do 
doby, než bude systém znovu určen podle 
uvedeného článku, bude vydáno 
rozhodnutí o zamítnutí žádosti nebo než 
bude žádost stažena.

Or. en

Pozměňovací návrh 29

Návrh nařízení
Čl. 28 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Odchylně od článku 12 se systém 
třetí země, na který členský stát rozšířil 
ochranu poskytovanou podle směrnice 
98/26/ES před [Úřad pro publikace: vložte 
datum = vstup tohoto nařízení v platnost], 
považuje pro účely tohoto nařízení za 
registrovaný v uvedeném členském státě, 
dokud není v souladu s uvedeným článkem 
registrován v témže členském státě, nebo 
do [Úřad pro publikace: vložte datum = 5 
let po vstupu tohoto nařízení v platnost], 
podle toho, co nastane dříve.

2. Na rozdíl od článku 12 se systém 
třetí země, na který členský stát rozšířil 
jednu nebo více ochran poskytovaných 
podle směrnice 98/26/ES nebo na který 
před [vstupem tohoto nařízení v platnost] 
uplatnil podobné ochrany, považuje pro 
účely tohoto nařízení za registrovaný 
v uvedeném členském státě:

a) dokud není v souladu s uvedeným 
článkem systém registrován v témže 
členském státě, nebo do [5 let od vstupu 
tohoto nařízení v platnost], podle toho, co 
nastane dříve, nebo
b) pokud provozovatel systému podá 
žádost o registraci systému podle článku 
12 v tomtéž členském státě před uplynutím 
[5 let od vstupu tohoto nařízení v platnost] 
a tato žádost k tomuto datu ještě nebude 
vyřízena, a to až do doby, než bude systém 
v daném členském státě zaregistrován 
v souladu s uvedeným článkem, bude 
vydáno rozhodnutí o zamítnutí žádosti 
nebo bude žádost stažena.



PR\1345279CS.docx 19/23 PE789.875v01-00

CS

Or. en

Pozměňovací návrh 30

Návrh nařízení
Čl. 28 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a. Pokud provozovatel systému, který 
byl určen podle směrnice 98/26/ES před 
[dnem vstupu tohoto nařízení v platnost], 
podá žádost o nové určení systému podle 
článku 3, určující orgán zajistí, aby byl 
tento proces co nejvíce zjednodušen a aby 
byly zohledněny veškeré informace 
týkající se systému nebo provozovatele 
systému, které již určující orgán má 
k dispozici.

Or. en

Pozměňovací návrh 31

Návrh nařízení
Čl. 28 – odst. 2 (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2b. Pokud provozovatel systému třetí 
země, na který členský stát před [vstupem 
tohoto nařízení v platnost] rozšířil jednu 
nebo více záruk poskytovaných podle 
směrnice 98/26/ES (nebo uplatnil 
podobné záruky), podá v daném členském 
státě žádost o registraci systému v souladu 
s článkem 12, registrační orgán v tomto 
členském státě zajistí, aby byl tento proces 
co nejvíce zjednodušen a aby byly 
zohledněny veškeré informace týkající se 
systému nebo provozovatele systému, které 
již registrační orgán má k dispozici.

Or. en
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Pozměňovací návrh 32

Návrh nařízení
Čl. 31 – odst. 1 – bod 2 a (nový)
Směrnice 2002/47/ES
Čl. 9 – odst. 1 – pododstavec 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a) v čl. 9 odst. 1 se doplňuje nový 
pododstavec, který zní:
„Pro účely prvního pododstavce se za 
místo účtu vedeného v pobočce nebo 
kanceláři právnické osoby považuje země, 
v níž se tato pobočka nebo kancelář 
nachází.“

Or. en

Pozměňovací návrh 33

Návrh nařízení
Čl. 31 – odst. 1 – bod 2 b (nový)
Směrnice 2002/47/ES
Čl. 9 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2b) v článku 9 se doplňuje nový 
odstavec, který zní:
„2a. Pokud není možné pro účely odstavce 
1 určit místo, kde je účet veden, řídí se 
záležitosti uvedené v odstavci 2, které 
vznikají v souvislosti se zajištěním ve 
formě zaknihovaných cenných papírů, 
právem, jímž se řídí dohoda o finančním 
zajištění.“

Or. en
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VYSVĚTLUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ

Zpravodaj vítá návrh Komise nahradit směrnici 98/26/ES přímo použitelným nařízením 
o neodvolatelnosti vypořádání, a to v rámci balíčku týkajícího se integrace trhů a dohledu.

Zpravodaj se domnívá, že nahrazení stávající směrnice přímo použitelným nařízením 
představuje skvělou příležitost k vytvoření soudržnějšího a harmonizovanějšího rámce pro 
neodvolatelná vypořádání v celé Unii. Větší harmonizace by měla omezit roztříštěnost právních 
předpisů, zvýšit právní jistotu a podpořit další integraci evropských finančních trhů.

Zpravodaj připomíná, že směrnice o neodvolatelnosti zúčtování již více než 25 let úspěšně 
chrání platební systémy a systémy vypořádání obchodů s cennými papíry před systémovými 
narušeními. Základní zásady, na nichž je tento rámec založen – vymahatelnost převodních 
příkazů, ochrana neodvolatelnosti vypořádání a omezení rizik nákazy vyplývajících 
z úpadkových řízení – zůstávají pro finanční stabilitu zásadní a měly by i nadále tvořit základní 
kámen budoucího nařízení.

Zpravodaj vítá snahy Komise o modernizaci právního rámce s ohledem na technologický 
vývoj, včetně technologie distribuovaného registru (DLT), tokenizace a nových forem tržní 
infrastruktury. Budoucí nařízení by mělo podporovat inovace a zároveň zachovat právní jistotu, 
provozní odolnost a technologickou neutralitu. Zavádění nových technologií by nemělo vést 
k ukládání zbytečných právních či provozních překážek, které by mohly bránit inovacím nebo 
rozvoji trhu.

Zpravodaj se domnívá, že hlavním cílem budoucího rámce by měla zůstat právní jistota. 
Zejména pravidla upravující převodní příkazy, neodvolatelnost vypořádání, kolaterální 
zajištění a ochranu v případě úpadku by měla zůstat jasná, předvídatelná a měla by umožňovat 
účinné fungování v rámci různých technologických a organizačních modelů.

Zpravodaj zdůrazňuje, že je důležité zajistit, aby nařízení zůstalo přiměřené a aby bylo 
prakticky proveditelné pro účastníky trhu a infrastruktury finančních trhů. Regulační 
požadavky by měly posílit odolnost a právní jistotu, aniž by docházelo ke zbytečnému 
zdvojování, nadměrné administrativní zátěži nebo překážkám v přístupu na trh.

Zpravodaj se dále domnívá, že nařízení by mělo usnadnit další integraci evropských finančních 
trhů do globálních finančních infrastruktur. V této souvislosti by rámec použitelný na systémy 
třetích zemí měl zachovávat vysokou úroveň ochrany a zároveň zabraňovat zbytečným 
překážkám přeshraniční účasti, interoperability a přístupu na trh, a to za předpokladu, že budou 
zachovány odpovídající záruky.

Zpravodaj vítá zařazení ustanovení, jejichž cílem je zajistit, aby ochrana neodvolatelnosti 
vypořádání zůstala účinná i v moderním tržním prostředí, včetně prostředí zahrnujícího 
infrastruktury založené na technologii DLT. Právní rámec by měl zajistit, aby se na rovnocenné 
činnosti vztahovala rovnocenná ochrana bez ohledu na použitou výchozí technologii.

Zpravodaj zdůrazňuje významnou roli, kterou hrají zúčtovatelé v poobchodním ekosystému. 
Budoucí nařízení by mělo zajistit dostatečnou právní jistotu, pokud jde o jejich schopnost 
dokončit procesy zúčtování v situacích, kdy dochází k úpadkovým řízením týkajícím se 
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účastníků nebo provozovatelů interoperabilních systémů. Vhodná ochranná opatření mohou 
přispět k ochraně řádného vypořádání a ke snížení systémového rizika.

Zpravodaj se rovněž domnívá, že by měla být zajištěna větší právní jasnost, pokud jde 
o ujednání o kolaterálním zajištění. Ochrana a vymahatelnost zajištění představovaly 
v minulosti jeden z hlavních pilířů rámce Unie pro neodvolatelnost vypořádání a měly by 
i nadále požívat silné a předvídatelné právní ochrany, a to i v přeshraničních situacích a 
v případech souvisejících s úpadkem.

Zpravodaj poukazuje na to, že zavedení nového rámce může vyžadovat značné provozní úpravy 
ze strany finančních institucí, tržních infrastruktur a dalších účastníků trhu. Přechod na nový 
režim by proto měl být pečlivě řízen tak, aby byla zajištěna kontinuita ochrany stávajících 
systémů a aby se během přechodného období předešlo nezamýšleným prudkým změnám.

Zvláštní pozornost by měla být věnována vzájemnému působení připravovaného nařízení 
o neodvolatelnosti vypořádání a dalších významných tržních iniciativ, včetně přechodu na 
vypořádací cyklus T+1 v Unii a budoucího vývoje. Provádění předpisů by mělo podporovat 
připravenost trhu a provozní jistotu a zároveň zabránit zbytečným narušením.

Zpravodaj se domnívá, že přechodná opatření by měla zajistit, aby systémy, na které se již 
vztahuje ochrana neodvolatelnosti vypořádání, tuto ochranu nadále požívaly i během 
posuzování žádostí o určování nebo registraci. Stávající systémy by neměly přijít o právní 
ochranu pouze kvůli administrativním průtahům nebo načasování provádění předpisů.

Zpravodaj zdůrazňuje, že další práce v rámci legislativního procesu by se měly zaměřit zejména 
na:

 zachování právní jistoty a účinnou ochranu neodvolatelnosti vypořádání,

 zajištění technologické neutrality a zohlednění inovativních tržních infrastruktur,

 posílení ochrany zúčtovatelů pro případ úpadku,

 zlepšení právní jasnosti v oblasti zajištění a kolizních norem,

 zachování přiměřených a prakticky proveditelných požadavků na infrastruktury 
finančních trhů,

 zajištění nepřetržité ochrany prostřednictvím vhodných přechodných opatření,

 podporu integrace trhu a efektivní přeshraniční účasti, a to i ve vztahu k systémům 
třetích zemí.

Zpravodaj se domnívá, že modernizovaný a harmonizovaný rámec pro neodvolatelnost 
vypořádání může významně přispět k integraci, efektivitě a konkurenceschopnosti evropských 
finančních trhů, přičemž zachová vysokou úroveň právní jistoty a zmírní systémová rizika, což 
jsou charakteristické rysy rámce Unie již více než dvě desetiletí.
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V tomto duchu je zpravodaj připraven konstruktivně spolupracovat s ostatními poslanci 
a skupinami a následně také s Radou a Komisí na tom, aby nově vypracované nařízení 
o neodvolatelnosti vypořádání skutečně posílilo právní jistotu, podpořilo inovace, usnadnilo 
integraci trhů a zvýšilo odolnost a konkurenceschopnost evropských finančních trhů.


